Biblical Passages
AGE Ch. 18

Translate the following sentences. Notes are below.
1. 1) Tis éoTw €€ Uucdv &vbpwTtros, dv aitroel 6 uids auTol &pTtov—ur) Alfov émddoel alTtd; {i kai
ixBUv aitrjoei—un &iv Emdooel aUTd;

2. 'Eyc eipn 6 Xpiotds, kai moAAoUs mAaviicouotv. peAArjoeTe 8¢ dkovely TToAépoUs Kai akods
ToAéuwV.

3. kain yuvrj oou EAlc&PeT yevvrioel uidv ool, kai kaAéoels TO Svoua autol lwdvvnv.
4. Aéyel olv auTols 6 Incols, ‘O kaipds 6 uds oUtw TépeoTiv, 6 8t Kalpds & UUETEPOS TAVTOTE
EOTIV ETOIHOS. OU BUvaTatl O KOOHOS HICETY Uuds, éue B¢ IOET, OTL €Yo HAPTUPE TEpL auToU ST1

TG Epya auToU TTOVNP& ECTIV.

5. Bi&x ToUTS e 6 TaThp ayatnd 8T éyco Tibnu v yuxriv pov, (va méAw A&PBw avtriv. oudeis
aipet auTnv &’ gpol, AN éyco Tibnu abthv &1’ éuauTtod.

6. €11 HIKPOV Kai 6 KOOHOS HE OUKETL Becopel, UeTs B¢ BecopelTé pe, OT1 éyco Céd kad Upels CrjoeTe.

7. Aéyel autols 6 TTiA&Tos, Tov Baoihéa Uucdv oTaupcrow; atrekpibnoav ol dpxiepels,
Ouk éxouev Baoiiéa ei un) Kaioapa.

8. ovUyap 6 6éAw ToUTo TTP&oow, AAN & MO TOUTO TOIE. &l 8E & oU BéAw ToUTO oI, CUUPNUL
TS vOU 6T kaAds.

9. OUdEls Yap MUV EauTd Cij, Kai oudeis EauTE aTmobvriokel E&v Te Yap CAdUEV, T Kupicy CAduev.

10. viv xaipw év Tols Tadruactv Utep Uuddv, kai GuvTavatAnpd T& UoTepruaTta Tév OAiyewy Tou
XploToU év T7j capki pou UTrEp ToU ocdpaTtos auTtol, & ¢oTv 1) ékkAnoia,...

11. kal év Tals Nuépats ékeivals Cntroouctv ol GvbpcoTrol TOV B&vaTov Kal ou ur) euprjcouctv auTtdv,
kai émbupricouotv amobaveiv kai pevyel 6 BdvaTtos & auTév.



1. Jesus gives an analogy for the gifts of the Father:

A Tis éoTv €€ U &vbpwtos, dv aitrioel 6 uids auTol &pTov—ur) Aifov émdcdoel alTd; A kal ixfuv
aiTrioel—ur) S@iv EMBOoEl aUTE;

Mt. 7:.9-10
&vbpcotos (nom. sg.) 6 person Aibov (acc. sg.) 6 stone
&pTov (acc. sg.) 6 bread S (acc. sg.) 1 snake
¢mSideop give to uids (nom. sg.) 6 son
ixbuv (acc. sg.) 6 fish Uucov (gen. pl.) yall

2. After foretelling the destruction of the Temple in Jerusalem, Jesus gives a warning about the
future. “Many will come in my name” (roAAol yap éAevoovTal € 16 dvduaTi pou), saying

Ey eipn 6 Xpiotds, kai moAAous mAavrioouctv. peAArioeTe 8¢ akouelv TToAéuous kal akods
ToAéuwV.

Mt. 24:5-6
akods (acc. pl.) ry rumor ToAéuwv, ToAéuous (gen. and acc. pl.) 6 war
¢y (nom. sg.) I moAAoUs (ace. pl.) 6 many
TAavdw, -fjow lead astray, mislead Xptotds (nom. sg.) 6 anointed

3. Gabriel foretells John the Baptist to the priest Zechariah:

kai 1) yuvrj cou EMo&BeT yevvrioel uidv ooy, kal kaAéoels TO Svoua autol Twdvvnv.

Lk. 1:13
Yevwdw, -1jow beget, bring forth, bear oou (gen. sg.) ool (dat. sg.) you
yuvr} (nom. sg.) 1} wife, woman uidv (acc. sg.) 6 son



4. Jesus initially refuses his brothers’ call to appear at the Feast of the Tabernacles:

Aéyel olv auTols 6 Incous, ‘O kaipds 6 uds oUTrw TEpPeoTv, 6 8t Kaipds 6 UUETEPOS TTAVTOTE £0TIV
€TOIHOS. oU BUvaTal 6 KOOUOS MOETY UNAS, EuE BE HIOET, ST £y o HaPTUPE TEP auToU OTI Ta épya
auTol Trovnpd éoTiv.

Jn. 7:6-7
SUvaTtai (3" sg. pres. indic. mid.) can, be able kéopos (nom. sg.) 6 world
to HapTupéw bear witness
¢ué (acc. sg.) me oUTw not yet
¢uds (nom. sg.) 6 my mé&vToTe all the time
gpya (nom./acc. pl.) 6 work, deed Tovnpd (nom./acc. pl.) t6 wicked
gropos (nom. sg.) 6 ready Uuas (ace. pl.) y'all
Inoous (nom. sg.) 6 Jesus UuéTtepos (nom. sg.) 6 y’all’s

kaipds (nom. sg.) 6 the (right) time

Notes:

Translate ‘O kaipds 6 éuds as though it reads ‘O &uds kaipds, and 6 8¢ kaipds &
Uuétepos as though it reads 6 8¢ Upétepos kaipds.

The antecedent of avrot in the 811 clause is kéouos.

5. Jesus has been speaking of himself as a good shepherd:

Bi&x ToUTS pe 6 TaThp dyamd 8Ti éycd Tibnw THy Yuxiv pou, tva maAw A&Bw avuTtiv. oudeis aipet
aUThV &1 éuol, AAN ¢y co Tibnu auThv &1’ épauTou.

Jn. 10:17-18
¢y (nom. sg.) I ue (ace. sg.) pov (gen. sg.) me
¢uauTtou (gen. sg.) myself oudeis —évos & no one
¢uovU (gen. sg.) me m&Aw back, again
fva so that TaTthp, Tatpds 6 father
Ad&Pw (aorist subjunctive) < AapuBdvce mood ToUTo (nom./acc. sg.) 6 this

required by purpose construction but does not  yuxrjv (ace. sg.) 1 soul, life
affect meaning; “I can take”



6. From Jesus’ farewell to his disciples:

€T1L LIKPOV Kai O KOOUOS HE OUKETI Becopel, UNels B¢ BecopeiTé [, 8T Eyco L kal Upels CrioeTe.

Jdn. 14:19
g1 still uikpdv (adv.) a little
Becopéco see, look at oukéTi no longer
kéopos (nom. sg.) 6 world Uuets (nom. pl.) y’all

ue (acc. sg.) me

7. From the sentencing of Jesus:

Aéyer auTols 6 TTiA&Tos, Tov Baoihéa Uucdv oTaupcdow; atekpibnoav oi dpxiepels,
Ouk &xopev PaoiAéa i un Kaioapa.

Jn. 19:15
amekpifnoav (3™ pl.) “answered” Kaioap —pos 6 Caesar
apxepels (nom. pl.) 6 high priests oTaupdw crucify
PaoiAéa (acc. sg.) 6 king Uucov (gen. pl.) y'all’s
&xco have

Note: In translating the i clause, supply the verb #xopev, which is understood from the previous
clause.

8. In discussion of the internal conflict between spirit and flesh, Paul says,

oU ya&p 6 8éAwd ToUTO TTP&oow, AAN 8 Mo TOUTO TOIE. &l 8t & oU BEAw TOUTO TTOIE), CUUPTUL TG
vouw 8Tt kaAds.

Rom 7:15-16

kaAds (nom. sg.) 6 beautiful, good + ¢oTi oUuenu agree with (+ dat.)
(understood as repeated from previous verse) ToUTo (nom./acc. sg.) t6 this
voue (dat. sg.) 6 law

Notes:

There are three relative clauses in this sentence. In each, the antecedent of the relative pronoun
8, is ToUto. In the 811 kaAds clause, supply ¢oti, which is understood from the previous

clause. kaAds is an adjective describing the law.



9. Paul emphasizes equality even as some Christians differ in certain practices:

oUBEls yap MUY EauTd Ci, kai oudeis éauTdd ammobvrjokel €av Te yap CAduev, TS kupicp Cddpev.
Ro. 14:7-8

¢aut (dat. sg.) himself kupico (dat. sg.) 6 Lord

gdv ~ €l oudeis —évos 6 no one
nucv (gen. pl.) our, of us

10. Addressing a troubled church, Paul offers his service in terms of completing the goal of
Christ’s suffering:

viv Xaipw €v Tois Tadrjuactv Utep YUY, Kai AvtavaAnpd T& UoTeprinaTa Tév BAiyewy Tou
XploTou év 17 capki pou UTrEp ToU odpaTtos auTtol, & éoTiv 1) ékkAnoia,...

Col. 1:24
avtavamAnpd fill up in place TdOnua —patos Té suffering
¢kkAnoia (nom. sg.) rj church odpg oapkds 1 flesh
BAiyecov (gen. pl.) 1 distress, affliction ucov (gen. pl.) yall
pou (gen. sg.) me VoTépnua —patos 6 lack
viv now XpioTou (gen. sg.) 6 Christ

11. From the description of the plague of locusts:

kai gv Tais Nuépals ékeivais Cntrioouctv ol &vBpwTrol TOv BAvaTov kai oU Ui eUpTjcoucty auTov, Kai
¢mbuurioouotv &moBaveiv kai pedyel 6 6&dvaTtos &’ avTdov.

Rev 9:6
&vBpcotrol (nom. pl.) 6 person nuépais (dat. pl.) r days
amobBavetv (aorist inf. act.) die BdvaTos (nom. sg.) BavaTov (acc. sg.) 6 death
¢mbupéw desire for, want to pevyw flee



